
ג'  פֶּרֶקמְגִלַּת רוּת   

י חֲמוֹתָ֑הּ   א אמֶר לָ֖הּ נָעֳמִ֣ ֹ֥  ,her mother-in-law said to her נָעֳמִי  וַתּ

י   ,My daughter“ בִּתִּ֞

א אֲבַקֶּשׁ־לָ֛� מָנ֖וֹחַ   ֹ֧  shall I not seek for you rest הֲל

  :� יטַב־לָֽ ר יִֽ  ?that it will be good for you אֲשֶׁ֥

  

ה  ב עַז֙ וְעַתָּ֗ א בֹ֨ ֹ֥ נוּהֲל דַעְתָּ֔  our relative בֹּעַז And now is not מֹֽ

ית אֶת־נַֽעֲרוֹתָ֑יו  ר הָיִ֖  ?that you were with his maidens אֲשֶׁ֥

 Behold he הִנֵּה־ה֗וּא  

ים  ה אֶת־גֹּ֥רֶן הַשְּׂעֹרִ֖  is winnowing barley (at) the threshing floor זֹרֶ֛

יְלָה:    .this night (as it is generally windy at night) הַלָּֽ

  

 You shall bathe וְרָחַצְ֣תְּ ׀   ג

כְתְּ   and you shall anoint yourself (with oil / perfume) וָסַ֗

 and you shall place your (fine) garment   ]שמלתךשִׂמְ�תַ֛יִ� [וְשַׂ֧מְתְּ 

 ,upon you עָלַ֖יִ�

 .and you shall go down to the threshing floor ] הַגֹּ֑רֶן וירדתי [וְיָרַ֣דְתְּ 
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ישׁ    Do not make yourself known to the man אַל־תִּוָּדְעִי֣ לָאִ֔

ל וְלִשְׁתּֽוֹת:עַ֥ד כַּ�ת֖וֹ   .until he finishes to eat and drink לֶאֱכֹ֥

  

י בְשָׁכְב֗וֹ   ד  It shall be when he lies down וִיהִ֣

עַתְּ֙ אֶת־הַמָּקוֹם֙    and you shall know (i.e. make note of) the place וְיָדַ֨

ם    that he shall lie down there אֲשֶׁר֣ יִשְׁכַּב־שָׁ֔

 and you shall come וּבָ֛את  

יו   ית מַרְגְּ�תָ֖  and you shall uncover his feet וְגִלִּ֥

 and you shall lie down ]  ושכבתי [וְשָׁכָבְ֑תְּ 

  �  and he will tell you וְהוּא֙ יַגִּי֣ד לָ֔

ין:  עֲשִֽׂ ר תַּֽ ת אֲשֶׁ֥  ”.that which you shall do אֵ֖

  

אמֶר אֵלֶי֑הָ   ה ֹ֖  ,She said to her וַתּ

י  ל אֲשֶׁר־תּאֹמְרִ֥ ֖  ֵ [ אֵלַ֖י  כֹּ֛ ַ [ “All that you shall say to me 

ה:   עֱשֶֽׂ  ”.I will do אֶֽ

  



ג'  פֶּרֶקמְגִלַּת רוּת   

רֶד הַגֹּ֑רֶן   ו  She went down to the threshing floor וַתֵּ֖

עַשׂ   and she did וַתַּ֕

ל אֲשֶׁר־צִוַּתָּ֖ה  הּ:כְּכֹ֥  like all which her mother-in-law had חֲמוֹתָֽ
commanded her. 

  

עַז וַיֵּשְׁתְּ֙   ז אכַל בֹּ֤ ֹ֨  ate and drank בֹּעַז וַיּ

 and his heart was good (i.e. happy) וַיִּיטַב֣ לִבּ֔וֹ 

א  ֹ֕  and he came to lie down לִשְׁכַּ֖ב וַיָּב

עֲרֵמָה֑    and the edge of the pile (of grain) בִּקְצֵה֣ הָֽ

ט  א בַלָּ֔ ֹ֣  and she came quietly וַתָּב

יו    and she uncovered his feet וַתְּגַל֥ מַרְגְּ�תָ֖

ב:    .and she laid down וַתִּשְׁכָּֽ

  

יְלָה  ח י הַלַּ֔ חֲצִ֣  It was at midnight וַיְהִי֙ בַּֽ

ישׁ  ד הָאִ֖  and the man trembled and turned וַיִּלָּפֵת֑ וַיֶּחֱרַ֥

ה    and behold a woman was lying שֹׁכֶ֖בֶת וְהִנֵּה֣ אִשָּׁ֔
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יו:   .at his feet מַרְגְּ�תָֽ

  

ֹ֖אמֶר  ט   ”?He said, “Who are you מִי־אָתְּ֑ וַיּ

אמֶר  ֹ֗ � וַתּ  .your maidservant רוּת She said, “I am אָנֹכִי֙ ר֣וּת אֲמָתֶ֔

  ֙�  You shall spread your garment (alternatively wings) וּפָרַשְׂתָּ֤ כְנָפֶ֨

 upon your maidservant עַל־אֲמָתְ֣֔�  

תָּה:   ל אָֽ י גֹאֵ֖  ”.for you are a redeemer כִּ֥

  

אמֶר  י  ֹ֗  ,He said וַיּ

י  ה אַ֤תְּ לַֽ י  י֙ בְּרוּכָ֨  .my daughter הַשֵּׁם Blessed are you to“ בִּתִּ֔

חֲר֖וֹןהֵיטַ֛בְתְּ  � הָאַֽ  Your latest (act of) kindness was greater חַסְדֵּ֥

 than the first one מִן־הָרִאשׁ֑וֹן  

כֶת  ים לְבִלְתִּי־לֶ֗ חֲרֵי֙ הַבַּח֣וּרִ֔  by not going after the young men אַֽ

ל  יר:אִם־דַּ֖  .whether they are poor or if they are rich וְאִם־עָשִֽׁ

  

ה בִּתִּי֙  יא י וְעַתָּ֗ ירְאִ֔  And now my daughter do not be afraid אַל־תִּ֣
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י  ל אֲשֶׁר־תּאֹמְרִ֖ עֱשֶׂה־לָּ֑� כֹּ֥  ,all that which you say I shall do for you אֶֽ

עַ֙  י יוֹדֵ֨ י כִּ֤  for all the people in the gate of my nation know כָּל־שַׁעַ֣ר עַמִּ֔

תְּ:  יִל אָֽ שֶׁת חַ֖ י אֵ֥  .that you are a woman of valor כִּ֛

  

י וְעַתָּה֙  יב ם כִּ֣  And now although it is true אָמְנָ֔

י (כתיב ולא קרי: ל אָנֹ֑כִי אם  כִּ֥  ,that I am a redeemer ) גֹאֵ֖

ל    there is also a redeemer (however) וְגַם֛ יֵשׁ֥ גֹּאֵ֖

נִּי:    .who is closer than me קָר֥וֹב מִמֶּֽ

  

יְלָה   יג  Stay over this night לִ֣ינִי ׀ הַלַּ֗

קֶר֙    ,and it shall be in the morning וְהָיָה֤ בַבֹּ֨

ל אִם־יִגְאָלֵ֥�   if he will redeem you - good let him redeem טוֹב֙ יִגְאָ֔

ץ לְגָֽאֳלֵ֛�   א יַחְפֹּ֧ ֹ֨  but if he shall not desire to redeem you וְאִם־ל

י� אָנֹ֖כִי    I shall redeem you וּגְאַלְתִּ֥

 .הַשֵּׁם the life of (so do I swear by)  י חַי־י֑ 

י  קֶר: שִׁכְבִ֖  ”.Lie down until the morning עַד־הַבֹּֽ
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 She lay at his feet ] מרגלתו[ מַרְגְּלוֹתָיו֙   וַתִּשְׁכַּב֤ יד

קֶר    until the morning עַד־הַבֹּ֔

קָם   and she got up וַתָּ֕

יר ] בטרום[בְּטֶ֛רֶם  ישׁ יַכִּ֥  before a man could recognize אִ֖

 his friend אֶת־רֵעֵה֑וּ  

אמֶר֙   ֹ֨  ,and he said וַיּ

ע   Let it not be known“ אַל־יִוָּדַ֔

ה   אָה הָאִשָּׁ֥   that the woman has come כִּי־בָ֥

רֶן:   ”.to the threshing floor הַגֹּֽ

  

אמֶר  טו ֹ֗  ,He said וַיּ

בִי הַמִּטְפַּ֧חַת   Bring the kerchief that is upon you“ אֲשֶׁר־עָלַיִ֛�הָ֠

הּ   חֳזִי־בָ֖  ”.and hold it וְאֶֽ

אחֶז בָּהּ֑   ֹ֣  She held it וַתּ

 and he measured six (measures of) barley וַיָּמָ֤ד שֵׁשׁ־שְׂעֹרִים֙  
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יהָ    and he placed it upon her וַיָּשֶׁ֣ת עָלֶ֔

יר:   א הָעִֽ ֹ֖  .and he came to the city וַיָּב

  

הּ   טז  She came to her mother-in-law וַתָּבוֹא֙ אֶל־חֲמוֹתָ֔

אמֶר  ֹ֖ י וַתּ  ”?and she said, “Who are you my daughter מִי־אַתְּ֣ בִּתִּ֑

הּ   גֶּד־לָ֔  And she told her וַתַּ֨

ישׁ:   שָׂה־לָ֖הּ הָאִֽ ר עָֽ  .all the man had done for her אֵ֛ת כָּל־אֲשֶׁ֥

  

אמֶר  יז ֹ֕  ,She said וַתּ

לֶּה  ים הָאֵ֖  These six (measures of) barley“ שֵׁשׁ־הַשְּׂעֹרִ֥

 he gave to me נָתַ֣ן לִ֑י  

י   כִּי֚ אָמַר֣  for he said to me ] ַ֔ ֵ [ אֵלַ֔

ם    Do not come empty (handed)‘ אַל־תָּב֥וֹאִי רֵיקָ֖

  :�  ”’.to your mother-in-law אֶל־חֲמוֹתֵֽ

  

אמֶר֙  יח ֹ֨ י וַתּ י בִתִּ֔  She said, “Sit my daughter שְׁבִ֣
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ין   דְעִ֔  until you shall know עַד֚ אֲשֶׁר֣ תֵּֽ

ל דָּבָר֑   י� יִפֹּ֣  .how the matter will fall (i.e. settle) אֵ֖

ישׁ   א יִשְׁקֹט֙ הָאִ֔ ֹ֤ י ל  For the man shall not rest כִּ֣

ר הַיּֽוֹם: י־אִם־כִּלָּ֥ה הַדָּבָ֖  ”.unless the matter is finished today כִּֽ

 


